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. Packliste / Packing note
Schaeffler Technologies Frilz-Dresther-Slrafle 97421 Schwainfurt g
Ma;gna PT S.p.A. 2 Hota dhRegvenents I Recerong otes a%-:mnmém
V Dei Ciclamini 4 23392381
[-70026 MODUGNO BA Grasponiad Freghi ¥ Consegna FDelwvery 1 Data specune!
i Yo Feronal T torel SHippeg ot
i e " St Rk ot 16.01.2023
3;’ g:;p?:}tfnl mﬁn&'m Fattwainveics
i g fmm s
%}“}“;‘,": VAT tees ioeofermns ' 8 DsDate
91020‘.1509 704886850728 DAP Modugna
'llbr%;;n dacqiista n/Puichase Dafer Mo, m%n:vuun;'mm 118 E;mlm iz N&WD;‘% 13TeL 12 ?&éﬁ?ﬁw 16 g&:o&a:ew
.
550@303835201 441 PJSFAH-PLLS +3652581214 24466 1989234
3 Vital Minly
19 Codg  destrazione! e 2 2304 Pexo seinlofTolal Weght
shpeaCode  Flash Etrope GinbH ) oo X Lo 1.148,0 KG
1. Trasporto speciale / Dedicato Frea
i P Netioties 802,3 KG
|W}i 22 Speatea b W‘DQWW
2‘ Paj 7 x 00DOSON, 112 x KLT 4314, 7 x TBA-500274 destriszone! Regarang Locaton
;A:q 57587653 14248
L el
Ingiizlo di
detumizions! —
e (802~ Sof A 32D DobNES
7 AL 28 Artolochiente | Doscrizione wowms: mugr  ConsegnalDelivery
P Rocuver Fast Ha, Datenpbon  Part Ho.  Pack Cusanity 15 Uretara Handting Und
001 9000112673 F-563739.04,LTR1-H8445 8.736 pz 23392381110
y Anello esternoc
‘ (08456874743 ﬁ& 4
2 ?& - Cg“cg g‘rﬂ E+NAGEL s, 876257524
s . TTAZIONE MERCE 876257621
] Quantit? dichiarata: ,-S’ 736 876257638
I Quantits effettiva:
?f Tipo Imballaggio: 876257666
& Quantitd imballi § B76257684
'f- Confarmita alle schede d'imballe: @ 876257701
: x ;::fa controllo: f§ f s, / 23 876257718
i i Oriow Sacusion FPutehasy Order N Lolin £ Batch. OummfmnnhﬁUnmmwm&mydu%
) 550003885201 0064464249 8.736 P2 “Ungheria
t
?
it Packing List e dimensioni
Not Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
5 No. netto  lordoa imballaggio
1 1 876257524 1289KG 184,0KG 80Ok 600x 717 MM 0000S0ON
I' Articolo 084568747-4350-10 F-563739,04.LTR1-HB84#S Quantita: 1248 P2
4 E,. 876257621 1289 KG 184,0KG .800x 600x 717 MM 0000SON
X Articolo 0B4568747-4350-10 F-563730.04.LTR1-HB4ES Quantita: 1248 PZ
3 B76257638 1289 KG  164,0KG BODOx 600% 717 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTRI-HB4#S Quantita: 1248 PZ
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Schaef]er Technologies AG & GO, R, dusnelimisa 1:3, 61073 Herzogenatiach, Phoas +49 0132620, Fax +48 172 623550,
(]
W &1 defen, Regatered Sual: Herl . & t Regeae: AG Fintts HRA 10129, VAT 70q, fo.DE 281 536 020

Genoral Parinot; Schastfler AG. Registared Seal. Herzog Confthercinl Fegister, AG Forth HRD 14738 Board of Managing Diroctors: Kiaus Rosenfeid (CECL
Cau er.j?:mrnas Sehieh, Cornna Schafanhebm, Jens Scholer, D Sfefan Spindier, Une Wagner, Marhisy Zink
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SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note Na.
Packliste / Packing note

Ditrvory Mot 1. 23392381
4 Data spodaones 16.01.2023
Stugping Date
Packing List & dimensioni
Peso Peso Dimensioni Deserizicre Kanban Yo.
netto lorde imballaggio
1289KG  164,0KG 800x 600x 717 MM Q000SOMN
Articolo 0B4G6B747-4350-10 F-563739.04.LTRI-HBAHS Quantita: 124.8 Pz
1289 KG 1640KG BGOx 600x 717 MM N0A0SON
Articolo 08456B747-4350-10 F-563739.04.LTR1-HB4AS Quantita: 1248 PZ
1280KG  164,0KG BOOx 600x 717 MM CO00SON ,
Articolo 084568747-4350-10 F-563739,04,[TR1:HB4HS Quantita: 1248 PZ
128,80 KG 1640 KG  800x 600x 717 MM 0COOSON
Articole 084568747-4350-10 F-563730.04.LTRI-H84#S Cuantita: 1248 PZ
Gestione imballaggi a réndene
P-26-8GP4 Paleite 800X600X127-FAG-HLZ 050823811-0000 0000SON
P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP 002628988-0000 KLT 4314
P-38-AUB0E Coperchic SW-SG-812X612X53 000984477-0000 TBA-500274

1
I prodotti non sono classificati con uno specifico numero di classificazione nell'ambite
del:controllo sulle esportazioni in base al diribtto dell'UE o dello Stato dell'emittente
del, presente documento, salvo diversa indicazione rnella voce specifica.
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Rubricile Incadrate eu linli grease trebufe completale de transporiator
Les parlies encadrées de lignes ¢rasses doivent &tre remplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filed In by the carrier

19+21+22

Inclusiv 5
Including and
Y compris et

1-15

To be compleied on the sender’s responsabllity
A remplir sous [a responsabilité de Vexpéditeus

De completat pe raspunderea expeditorului

|

1 Expediter (denumire, adresa, {ara) o

Iy ? e
Sender (name, addrass, country} Sw#éﬁ

Expéditeur (nom, adresse, pays) 7@-&/}(/ 020 G'KQS A:_C:QCG
[~ geé_sa#,gépéf_ Qpﬁﬁgéx-gé )

GY4274 _SCHUSHEFDLT ~ G-ER MY G-

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

Destinatar {nume, adresa, tara} ‘ G_ .
2 Consigner {name, address, country) GGW
Destinataire {nom, adresse, pays)

e XRr Crolgltins 4

JOOI2L  ModoGld - /7Rl Y-

Locul descircarii {loc] {ara)
Place of delivery of goods {place, country}
Lieu prévu paur |z livraisan de la marchandise (liew, pays)

16 Operatar de transport (denumira, adresa, tara)
Catriet {name, address, country)
Transporteur {nom, adresse, pays})

'PRISACARIU ANDREI
;. B-343.AMS -

LN U 4 R S i ¥ =

N . AR
17 Transpertatori succesivi (nume, adresa, tara)
Suceessive carrlers (name, address, country)

Transperteurs successifs {nom, adresse, pays)

Yooz ¥ 170haoGero — f7ps 4

4 Locuo! tncdredinl (loc, tara, data)
Place and date of taking over the goods (plase, country, date}
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (fieu, pays, date)

QY45 ¢ SCHWEILFORT — GERIIGL/ S

5 Documente anexate

18 Rezerve gl observaiil ale ranspartatorilor
Canier's reservation and abservalions
Réserves et observations du transporteur

AUTO NR.:
SEMIREMORCA NR.:

u'uu!gmqﬁs 1Zhri6
0 9genS-13)BYS-31029

Semnétura si ,r,,ta|1'|pi?gts:::h%‘I’:.l)lu?:8 DV
solatitiiiTaL AmEPe RS

2
Samnitura lj,_ghaT'n
. Signaturéand stamp
Signature et timbre du transposteur

Documents attached .
Pocuments annexes CONDUCATOR AUTO 1
CONDUCATOR AUTO 2: N
6 Ma sinumers 7 Nr. de colele 8 Mod de ambalare Q  Naturamfi Numar slalistic 11 Greutate bruté kg 1 2 Cubal m?
Marks and non Number of packages Method of packing Nature of the goods ., Statistical number Gross weightkg Volume m?
Marques et numefous Nombre de cofis Mede d'emballage Nature de la marchandise No statistique Polds hrut_,kg Cubage m?®
9 %L o wg)
i i
L
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)
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Clasa Cifta Titera RO
b Letf
S, - Toor. e
Instrutiunile expeditarutul Convenlii speciale
13 Senders Instructions 19 Speclal agrassments
Instructions de I'expéditeur Canvantions particuliéres
20 Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
To be payd by Sender Currency Consignee
Apayer par Expéditeur Monnale Deslinataire
Prefut fransportulut
Carrlage changes
Prix de transport
Sold/Balance!Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
14, Instruciiuni de platd / Instructions &s to payment for camage/ Alte taxe
Preseriptions d'afranchlssament Other changes
France / Carriage pald / Plata la expediere Frals accesoires
O Non franco { Carmiage forward { Plata [a destinatie Total E@:ﬁ,ﬁ F= fedl I LIS ﬁ.[g A Srpcd
5 Stabiltin data ' 15 guma de patilCashon deiveny, [~ " Sl L
Established in —an LR AT, SaC-TO0ZG A
Eetenin s SO IC A EfTTe P LoOro2e2l 5 o= C23 Liodugna (BA)
22 23 24| Recoptia marfu
=

uto con i
Seqnalyrasistamaja delinataniui + o
Sinatiband Ha o AT

Signature et timbre du destinataire
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Expedltor (oume, adresz, tarn) / Sender (hame, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land) / Expediteur (nom, adresse, pays)

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

ACHOGTFLER TECHNOLOGIES G
ANb (0-Ko GEORG - GCHATER-STR.

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Amthnrpurtusuwslndlfgreqt de ariee dauzl contrary,

CMR

Elesu Befrderung u;:rliegt trotz elner gegentaﬂigen Abmachung
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‘Tara /Land / Country / Pays
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13 Instructiunilo expeditorul {formalltd vamale 5l oficlale) / Sender's lnsh-u:dnm 19 Convenji! speciale f Speclal agrecments
[sungen des Ak ders (Zoll-und {ge amtliche behandlung) / el Besondere verelnbarungen / Conventons particulidres
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